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EXPLANATORY NOTE NOTE EXPLICATIVE 

This enactment amends multiple statutes to address 

issues relating to unclaimed dead bodies and to simplify 

issues relating to powers of attorney. 

Le présent texte modifie plusieurs lois pour régler 

certaines questions relatives aux corps non réclamés et 

simplifier certaines questions liées aux procurations 

perpétuelles. 

Part 1 makes amendments to the Estate Administration 

Act, the Coroners Act and the Funeral Directors Act, 

particularly respecting unclaimed bodies, including 

amendments to 

La partie 1 apporte des modifications à la Loi sur 

l’administration des successions, la Loi sur les coroners 

et la Loi sur les entrepreneurs de pompes funèbres, en 

particulier en ce qui concerne les corps non réclamés, 

notamment aux fins suivantes : 

• establish an “alternative decision-maker 

hierarchy” to guide the public administrator 

when locating next of kin and others in 

connection with unclaimed bodies and estate 

matters; 

• établir une hiérarchie de décisionnaires 

suppléants pour guider l’administrateur public 

dans sa recherche de plus proches parents et 

autres dans le cadre de corps non réclamés et 

de successions; 

• provide a pathway for the public administrator 

to direct the disposition of unclaimed bodies; 

• fournir à l’administrateur une voie lui 

permettant d’ordonner la disposition des corps 

non réclamés; 

• authorize the public administrator to sell, 

donate or dispose of items of a deceased that 

are delivered to the public administrator in 

certain instances, with an obligation to hold 

funds obtained from the sale of those items in 

trust for the estate; 

• autoriser l’administrateur public à vendre ou 

donner les biens d’un défunt qui lui sont remis 

dans certains cas, ou en disposer, cette 

autorisation étant assortie de l’obligation de 

détenir en fiducie les fonds provenant de la 

vente de ces biens au profit de la succession; 

• introduce a limitation of liability clause to 

protect the public administrator in the exercise 

of their powers or performance of their duties; 

• prévoir l’immunité de l’administrateur public 

dans l’exercice de ses attributions; 

• direct the coroner to notify the Public Guardian 

and Trustee of unclaimed bodies; 

• enjoindre au coroner de notifier au tuteur et 

curateur public l’existence de corps non 

réclamés; 

• update defined terms and introduce new 

definitions in the Funeral Directors Act; 

• mettre à jour certains termes définis et ajouter 

de nouvelles définitions dans la Loi sur les 

entrepreneurs de pompes funèbres; 

• prohibit persons other than funeral directors 

from preserving a body and provide for the 

Commissioner in Executive Council to make 

regulations establishing requirements and 

prohibitions in respect of the preservation of 

bodies; 

• interdire à quiconque n’est pas entrepreneur de 

pompes funèbres de conserver un corps et 

prévoir que le commissaire en conseil exécutif 

peut, par règlement, fixer des exigences et des 

interdictions quant à la conservation de corps; 

• provide a pathway for the disposition of 

unclaimed cremated remains. 

• fournir une voie permettant la disposition de 

restes de crémation non réclamés. 



 

Technical Amendments (Estates, unclaimed bodies and related matters) Act 

(2025) 

Loi de 2025 portant sur des modifications d’ordre technique (successions, corps 

non réclamés et questions connexes) 

EXPLANATORY NOTE NOTE EXPLICATIVE 

 

Page iv     

c         

 

Part 2 makes amendments to the Enduring Powers of 

Attorney and Related Amendments Act (2020), including 

amendments to 

La partie 2 apporte des modifications à la Loi de 2020 

sur les procurations perpétuelles et modifications 

connexes, notamment aux fins suivantes : 

• remove the use of mandatory prescribed forms; • supprimer le recours aux formulaires 

réglementaires obligatoires; 

• require financial institutions that take certain 

actions due to suspicious activity by an attorney 

to report that activity to the Public Guardian and 

Trustee. 

• exiger des institutions financières qui prennent 

certaines mesures en raison de toute activité 

douteuse d’un fondé de pouvoir de faire rapport 

de cette activité au tuteur et curateur public. 
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EMPOWERING A CT LOI HABIL ITA NTE 

TECHNICAL AMENDMENTS (ESTATES, 
UNCLAIMED BODIES AND RELATED 
MATTERS) ACT (2025) 

LOI DE 2025 PORTANT SUR DES 
MODIFICATIONS D’ORDRE TECHNIQUE 
(SUCCESSIONS, CORPS NON RÉCLAMÉS 
ET QUESTIONS CONNEXES) 

 

The Commissioner of Yukon, by and with the advice 

and consent of the Legislative Assembly, enacts as 
follows: 

La Commissaire du Yukon, sur l'avis et avec le 

consentement de l'Assemblée législative, édicte : 

PART 1 (PARTIE 1) 

PART 1 PARTIE 1 
AMENDMENTS TO THE ESTATE ADMINISTRA TION ACT AND RELATED A MENDMENTS (MODIFICATIONS À LA  LOI SUR L'A DMINISTRATION DES SUCCESSIONS ET MODIFICATIONS CONNEXES)  

AMENDMENTS TO THE ESTATE ADMINISTRATION 
ACT AND RELATED AMENDMENTS 

MODIFICATIONS À LA LOI SUR 
L'ADMINISTRATION DES SUCCESSIONS ET 

MODIFICATIONS CONNEXES 
DIVISION 1 (DIVISION 1)  

DIVISION 1 DIVISION 1 
ESTA TE ADMINISTRATION A CT (LOI SUR L'ADMINISTRATION DES SUCCESSIONS)  

ESTATE ADMINISTRATION ACT LOI SUR L'ADMINISTRATION DES SUCCESSIONS 
1  Estate Administrat ion Act amended (Modification de la Loi sur l 'administration des s uccessions)  

1  Estate Administration Act amended 1  Modification de la Loi sur l'administration 
des successions 

This Division amends the Estate Administration Act. La présente section modifie la Loi sur l’administration 

des successions. 
2  Section 1 amended (Modification de l 'art icle 1)  

2  Section 1 amended 2  Modification de l'article 1 

In section 1, the following definition is added in 

alphabetical order: 

À l’article 1, la définition qui suit est insérée selon 

l’ordre alphabétique : 

“alternative decision-maker hierarchy”, in relation 

to a deceased person, means a hierarchy of persons 

ranked in the following order: 

(a)  a spouse or common law spouse of the 

deceased, 

(b)  an adult child of the deceased, 

(c)  a parent of the deceased, 

« hiérarchie de décisionnaires 

suppléants » Relativement à une personne décédée, 

hiérarchie de personnes qui prennent rang comme 

suit : 

a)  un conjoint ou conjoint de fait du défunt; 

b)  un enfant adulte du défunt; 

c)  un parent du défunt; 
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(d)  a grandparent of the deceased, 

(e)  a sibling of the deceased, 

(f)  any other next of kin of the deceased, 

(g)  a friend of the deceased, 

(h)  any other interested person. « hiérarchie de 

décisionnaires suppléants » 

d)  un grand-parent du défunt; 

e)  un membre de la fratrie du défunt; 

f)  tout autre plus proche parent du défunt; 

g)  un ami du défunt; 

h)  toute autre personne intéressée. “alternative 

decision-maker hierarchy” 
3  Section 34 amended (Modification de l'article  34)  

3  Section 34 amended 3  Modification de l'article 34 

The following subsections are added after 

subsection 34(3): 

Les paragraphes qui suivent sont ajoutés après le 

paragraphe 34(3) : 

(4)  If the deceased died intestate, or left a will, but 

without having appointed an executor willing, 

competent and able to take probate, the public 

administrator must make reasonable efforts to locate 

the highest-ranked person listed in the alternative 

decision-maker hierarchy who is willing and 

competent to apply to the court for letters of 

administration and inform them of the death of the 

deceased and of the process for applying to the court 

for letters of administration. 

(4)  Si le défunt est décédé intestat ou a laissé un 

testament mais sans avoir nommé d'exécuteur 

disposé et habile à obtenir l'homologation, 

l’administrateur public fait des efforts raisonnables 

pour retrouver la personne ayant le rang le plus élevé 

dans la hiérarchie des décisionnaires suppléants qui 

est disposée et habile à demander au tribunal des 

lettres d’administration, et l’informer du décès du 

défunt et du processus à suivre pour demander au 

tribunal des lettres d’administration. 

(5)  For the purposes of subsection (4), “reasonable 

efforts” means that the public administrator must 

follow the procedure outlined in that subsection 

within 30 days from the date on which the public 

administrator is informed under subsections (1) or (3) 

of a death or is notified under section 38 of the 

Coroners Act of the fact that a body is unclaimed, but 

the public administrator may continue their efforts 

beyond this 30-day period if there are reasonable 

grounds to believe that a person ranked higher on the 

hierarchy might still be located. 

(5)  Pour l’application du paragraphe (4), on entend 

par « efforts raisonnables » l’obligation pour 

l’administrateur public de suivre la procédure prévue 

à ce paragraphe dans les 30 jours de la date à laquelle 

on lui communique un décès en application du 

paragraphe (1) ou (3), ou de la date à laquelle on lui 

notifie en application de l’article 38 de la Loi sur les 

coroners le fait qu’un corps est non réclamé; 

toutefois, l’administrateur public peut poursuivre ses 

efforts au-delà de la période de 30 jours s’il existe des 

motifs raisonnables de croire qu’une personne ayant 

un rang plus élevé dans la hiérarchie pourrait toujours 

être retrouvée. 

(6)  The public administrator may sell or convert into 

money any part of the estate delivered to them under 

this section if 

(6)  L’administrateur public peut vendre ou convertir 

en numéraire toute partie des biens qui lui sont remis 

en vertu du présent article si les conditions qui suivent 

sont réunies : 

(a)  the public administrator followed the 

procedure set out in subsection (4); 

a)  l’administrateur public a suivi la procédure 

prévue au paragraphe (4); 

(b)  no person has been granted letters of 

administration to administer the estate of the 

deceased; and 

b)  personne ne s’est vu délivrer des lettres 

d’administration pour administrer la 

succession du défunt; 

(c)  at least six months have elapsed from the 

date of death of the deceased. 

c)  au moins six mois se sont écoulés depuis la 

date de décès du défunt. 

(7)  The public administrator may donate or dispose 

of any property remaining in the part of the estate 

(7)  L’administrateur public peut faire don ou disposer 

de tous biens restant dans la partie des biens qui lui 
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delivered to them under this section if the public 

administrator was unable to sell or convert that 

property into money under subsection (6) despite 

reasonable efforts to do so. 

sont remis en vertu du présent article s’il était 

incapable de les vendre ou de les convertir en 

numéraire en vertu du paragraphe (6) malgré des 

efforts raisonnables en ce sens. 

(8)  The public administrator may, at any time, 

dispose of any effects or part of the estate delivered 

to them under this section that, in the opinion of the 

public administrator, are perishable, have no value or 

have limited value.  

(8)  L’administrateur public peut, à tout moment, 

disposer de tous effets ou toute partie des biens qui 

lui sont remis en vertu du présent article qui, à son 

avis, sont périssables, n’ont aucune valeur ou ont une 

valeur limitée.  

(9)  The public administrator must hold in trust for 

the estate all funds obtained from the sale or 

conversion of property into money under 

subsection (6) until an administrator of the estate has 

been identified or until the funds of the estate are 

exhausted due to expenses or fees. 

(9)  L’administrateur public détient en fiducie pour la 

succession tous les fonds provenant de la vente ou de 

la conversion en numéraire de biens prévue au 

paragraphe (6) jusqu’à identification d’un 

administrateur de la succession ou jusqu’à 

épuisement des fonds de la succession en raison de 

dépenses ou de frais. 

(10)  The public administrator may manage the funds 

held in trust for the estate under subsection (9) until 

an administrator of the estate has been identified or 

until the funds of the estate are exhausted due to 

expenses or fees. 

(10)  L’administrateur public peut gérer les fonds 

détenus en fiducie pour la succession en vertu du 

paragraphe (9) jusqu’à identification d’un 

administrateur de la succession ou jusqu’à 

épuisement des fonds de la succession en raison de 

dépenses ou de frais. 

(11)  The public administrator may deduct from the 

funds held in trust for the estate under subsection (9) 

any expenses or fees incurred by the public 

administrator in the fulfillment of their duties under 

this section. 

(11)  L’administrateur public peut déduire des fonds 

détenus en fiducie pour la succession en vertu du 

paragraphe (9) toutes dépenses ou frais qu’il a 

engagés dans l’exercice des fonctions que lui confère 

le présent article. 
4  Section 51 amended (Modification de l'article  51)  

4  Section 51 amended 4  Modification de l'article 51 

In subsection 51(1), the expression “arrange the 

funeral of the deceased person, and” is replaced with 

the expression “direct the decent and dignified 

disposition of the body of the deceased person and”. 

Au paragraphe 51(1), l’expression « prendre des 

mesures pour l’organisation des funérailles du défunt » 

est remplacée par l’expression « ordonner la 

disposition décente et digne du corps du défunt ». 
5  Section 51.1 added ( Insertion de l'article  51.1)  

5  Section 51.1 added 5  Insertion de l'article 51.1 

The following section is added after section 51: L’article qui suit est inséré après l’article 51 : 
51.1  Dispos ition of unclaimed body  (D isposition d'un corps  non réclamé)  

51.1  Disposition of unclaimed body 51.1  Disposition d'un corps non réclamé 

(1)  Subject to subsection (2), the public 

administrator must direct the decent and dignified 

disposition of an unclaimed body, including 

(1)  Sous réserve du paragraphe (2), l’administrateur 

public ordonne la disposition décente et digne d’un 

corps non réclamé, notamment : 

(a)  the body of a deceased person who died 

intestate and for whom no person listed in the 

alternative decision-maker hierarchy is 

willing and competent to direct the 

disposition of the body; 

a)  le corps d’un défunt décédé intestat et pour 

lequel aucune des personnes figurant dans la 

hiérarchie des décisionnaires suppléants n’est 

disposée et habile à ordonner la disposition 

du corps; 
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(b)  the body of a deceased person who left a will, 

but without having appointed an executor 

willing and competent to take probate; 

b)  le corps d’un défunt qui a laissé un testament 

mais sans avoir nommé d'exécuteur disposé 

et habile à obtenir l’homologation; 

(c)  the body of a deceased person that is the 

subject of a notification provided to the public 

administrator by the chief coroner under 

section 38 of the Coroners Act; or 

c)  le corps d’un défunt qui fait l’objet de la 

notification que donne le coroner en chef à 

l’administrateur public en vertu de l’article 38 

de la Loi sur les coroners;  

(d)  the body of any other deceased person that is 

unclaimed. 

d)  le corps de tout autre défunt qui est non 

réclamé. 

(2)  Before directing the disposition of an unclaimed 

body, the public administrator must make reasonable 

efforts to locate the highest-ranked person listed in 

the alternative decision-maker hierarchy who is 

willing and competent to direct the disposition of the 

body of the deceased person and inform them of the 

death of the deceased and of the steps to take to 

direct the decent and dignified disposition of the body 

of the deceased person. 

(2)  Avant d’ordonner la disposition d’un corps non 

réclamé, l’administrateur public fait des efforts 

raisonnables pour retrouver la personne ayant le rang 

le plus élevé dans la hiérarchie des décisionnaires 

suppléants qui est disposée et habile à ordonner la 

disposition du corps du défunt, et l’informer du décès 

du défunt et des mesures à prendre pour ordonner la 

disposition décente et digne du corps du défunt. 

(3)  For the purposes of subsection (2), “reasonable 

efforts” means that the public administrator must 

follow the procedure outlined in that subsection 

within 30 days from the date on which the public 

administrator is informed under subsections 34(1) or 

(3) of a death or is notified under section 38 of the 

Coroners Act of the fact that a body is unclaimed, but 

the public administrator may continue their efforts 

beyond this 30-day period if there are reasonable 

grounds to believe that a person ranked higher on the 

hierarchy might still be located. 

(3)  Pour l’application du paragraphe (2), on entend 

par « efforts raisonnables » l’obligation pour 

l’administrateur public de suivre la procédure prévue 

à ce paragraphe dans les 30 jours de la date à laquelle 

on lui communique un décès en application du 

paragraphe 34(1) ou (3), ou de la date à laquelle on 

lui notifie en application de l’article 38 de la Loi sur 

les coroners le fait qu’un corps est non réclamé; 

toutefois, l’administrateur public peut poursuivre ses 

efforts au-delà de la période de 30 jours s’il existe des 

motifs raisonnables de croire qu’une personne ayant 

un rang plus élevé dans la hiérarchie pourrait toujours 

être retrouvée.  
6  Section 54.1 added ( Insertion de l'article  54.1)  

6  Section 54.1 added 6  Insertion de l'article 54.1 

The following section is added after section 54: L’article qui suit est inséré après l’article 54 : 
54.1  Limitation of l iabilit y ( Immunité)  

54.1  Limitation of liability 54.1  Immunité 

The public administrator is not liable for anything 

done or omitted, without negligence, in the exercise 

of a power or the performance of a duty under this 

Part. 

L’administrateur public bénéficie de l’immunité pour 

les faits — actes ou omissions — accomplis, sans 

négligence, dans l’exercice des attributions que lui 

confère la présente partie. 
DIVISION 2 (DIVISION 2)  

DIVISION 2 DIVISION 2 
ERROR! REFERENCE SOURCE NOT FOUND.  (ERROR! REFERENCE SOURCE NOT FOUND. ) 

CORONERS ACT LOI SUR LES CORONERS 
7  Coroners Act amended (Error! Reference sourc e not f ound.) 

7  Coroners Act amended 7  Modification de la Loi sur les coroners 

This Division amends the Coroners Act. La présente section modifie la Loi sur les coroners. 
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8  Section 38 amended (Modification de l'article  38)  

8  Section 38 amended 8  Modification de l'article 38 

In section 38, the expression “the chief coroner must 

ensure that the body is interred in a decent manner” is 

replaced with the expression “the chief coroner must 

notify the Public Guardian and Trustee of the issuance of 

the warrant, the date of its issuance, and of the fact that 

the body is unclaimed”. 

À l’article 38, l’expression « le coroner en chef veille à 

ce que le corps soit inhumé de manière décente » est 

remplacée par l’expression « le coroner en chef notifie 

au tuteur et curateur public la délivrance du mandat et 

la date de délivrance, et le fait que le corps est non 

réclamé ». 
DIVISION 3 (DIVISION 3)  

DIVISION 3 DIVISION 3 
ERROR! REFERENCE SOURCE NOT FOUND.  (ERROR! REFERENCE SOURCE NOT FOUND.) 

FUNERAL DIRECTORS ACT LOI SUR LES ENTREPRENEURS DE POMPES FUNÈBRES 
9  Funeral  Directors Act amended (Modificat ion de la Loi sur les  ent repreneurs de pompes f unèbres)  

9  Funeral Directors Act amended 9  Modification de la Loi sur les 

entrepreneurs de pompes funèbres 

This Division amends the Funeral Directors Act. La présente section modifie la Loi sur les 

entrepreneurs de pompes funèbres. 
10  Section 1 amended (Modification de l 'art icle 1)  

10  Section 1 amended 10  Modification de l'article 1 

In section 1 L’article 1 est modifié comme suit : 

(a)  the definition “embalming” is replaced with the 

following: 

a)  la définition d’« embaumement » est 

remplacée par ce qui suit : 

“embalming” means injecting into the circulatory 

system of a dead human body a quantity of 

embalming fluid not less than five percent of the 

weight of the body, distributed into the various 

cavities so as to ensure the preservation of the body; 

« embaumement » 

« embaumement» Injection dans le système 

circulatoire d’un cadavre humain d’un liquide 

d’embaumement d’un volume d’au moins cinq pour 

cent du poids du corps, réparti dans les diverses 

cavités de sorte à assurer la conservation du corps. 

“embalming” 

(b)  the following definitions are added in 

alphabetical order: 

b)  les définitions qui suivent sont insérées, selon 

l’ordre alphabétique : 

“embalming fluid” means any fluid containing not 

less than four percent in weight of formaldehyde gas 

or equivalent fluid containing anti-putrefactive 

substances; « liquide d’embaumement» 

« conserver un corps » Conserver un cadavre humain, 

en tout ou en partie, par tout moyen, autre que 

l’embaumement, destiné à retarder le processus de 

décomposition. “preserve a body” 

“preserve a body” means to preserve a dead human 

body, in whole or in part, by any means intended to 

retard the decomposition process other than 

embalming. « conserver un corps » 

« liquide d’embaumement » Liquide contenant au 

moins quatre pour cent en poids de formaldéhyde 

gazeux ou liquide équivalent contenant des substances 

antiputrides. “embalming fluid” 
11  Section 2 amended (Modification de l 'art icle 2)  

11  Section 2 amended 11  Modification de l'article 2 

Subsection 2(2) is replaced with the following: Le paragraphe 2(2) est remplacé par ce qui suit : 

(2)  No person other than a funeral director shall 

perform embalming or preserve a body. 

(2)  Seul un entrepreneur de pompes funèbres peut 

embaumer ou conserver un corps. 
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12  Section 6.01 added ( Insertion de l'article  6.01)  

12  Section 6.01 added 12  Insertion de l'article 6.01 

The following section is added after section 6: L’article qui suit est inséré après l’article 6 : 
( 

6.01  Dispos ition of unclaimed c remat ed remains (Disposition des restes  de crémation non réclamés)  

6.01  Disposition of unclaimed cremated 
remains 

6.01  Disposition des restes de crémation non 
réclamés 

(1)  A funeral director shall notify the Public Guardian 

and Trustee if the cremated remains of a deceased 

person are unclaimed six months after the date of 

cremation. 

(1)  L’entrepreneur de pompes funèbres avise le 

tuteur et curateur public si les restes de crémation 

d’un défunt sont non réclamés six mois après la date 

de la crémation. 

(2)  Upon notification under subsection (1), the Public 

Guardian and Trustee shall direct the decent and 

dignified disposition of the cremated remains. 

(2)  Dès qu’il est avisé en application du 

paragraphe (1), le tuteur et curateur public ordonne 

la disposition décente et digne des restes de 

crémation. 
13  Section 8 amended (Modification de l 'art icle 8)  

13  Section 8 amended 13  Modification de l'article 8 

The following paragraph is added after 

paragraph 8(c): 

L’alinéa qui suit est inséré après l’alinéa 8c) : 

(c.01)  prohibiting or establishing requirements 

relating to a means to preserve a body; 

c.01)  interdire ou assortir d’exigences un moyen de 

conservation d’un corps;  
PART 2 (PARTIE 2) 

PART 2 PARTIE 2 
ENDURING POWERS OF A TTORNEY AND RELA TED A MENDMENTS ACT (2020) (L OI DE 2020 SUR  LES PROCURATIONS PERPÉTUELLES ET MODIF ICA TIONS CONNEXES)  

ENDURING POWERS OF ATTORNEY AND RELATED 
AMENDMENTS ACT (2020) 

LOI DE 2020 SUR LES PROCURATIONS 
PERPÉTUELLES ET MODIFICATIONS CONNEXES 

14  Enduring Powers of Att orney and Related Amendments Act (2020)  amended (Modific ation de la Loi de 2020 sur l es proc urations perpét uell es et modifications  connexes)  

14  Enduring Powers of Attorney and Related 
Amendments Act (2020) amended 

14  Modification de la Loi de 2020 sur les 
procurations perpétuelles et modifications 
connexes 

This Part amends the Enduring Powers of Attorney and 

Related Amendments Act (2020). 

La présente partie modifie la Loi de 2020 sur les 

procurations perpétuelles et modifications connexes. 
15  Section 5 amended (Modification de l 'art icle 5)  

15  Section 5 amended 15  Modification de l'article 5 

In paragraph 5(2)(a), which replaces subsection 3(1) 

of the Enduring Power of Attorney Act, 

À l’alinéa 5(2)a), qui remplace le paragraphe 3(1) de 

la Loi sur les procurations perpétuelles, 

(a)  in the new clause 3(1)(b)(ii)(A), the expression 

“clause (v)(A)” is replaced with the expression 

“clause (iv)(A)”; 

a)  à la nouvelle division 3(1)b)(ii)(A), l’expression 

« division (v)(A) » est remplacée par 

l’expression « division (iv)(A) »; 

(b)  the new subparagraphs 3(1)(b)(iii) and (iv) are 

replaced with the following: 

b)  les nouveaux sous-alinéas 3(1)b)(iii) et (iv) 

sont remplacés par ce qui suit : 

(iii)  incorporates the explanatory notes set out 

in the Schedule to this Act, and 

(iii)  comporte les notes explicatives figurant à 

l’annexe de la présente loi, 

(iv)  is accompanied by (iv)  est accompagnée, selon le cas : 

(A)  a certificate of legal advice, or (A)  d’un certificat d’un avis juridique, 
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(B)  where witnessed by two witnesses under 

clause (ii)(B), a certificate of witness 

signed by one of the witnesses; and 

(B)  lorsqu’elle est attestée par deux témoins 

en vertu de la division (ii)(B), d’un 

certificat de témoin signé par l’un des 

témoins;  

(c)  the new subparagraph 3(1)(b)(v) is repealed. c)  le nouveau sous-alinéa 3(1)b)(v) est abrogé. 
16  Section 17 amended (Modification de l'article  17)  

16  Section 17 amended 16  Modification de l'article 17 

In section 17, which adds sections 19 to 28 to the 

Enduring Power of Attorney Act, the portion that adds 

subsection 19(3) is replaced with the following: 

À l’article 17, qui ajoute les articles 19 à 28 à la Loi sur 

les procurations perpétuelles, la partie qui ajoute le 

paragraphe 19(3) est remplacée par ce qui suit : 

(3)  A financial institution that takes an action under 

subsection (2) must immediately notify the donor, the 

Public Guardian and Trustee and any other attorney 

or alternate attorney of the action they took. 

(3)  Une institution financière qui prend une mesure 

en vertu du paragraphe (2) doit immédiatement 

informer le mandant, le tuteur et curateur public et 

tout autre fondé de pouvoir ou fondé de pouvoir 

suppléant de la mesure qu'elle a prise. 
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